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(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително) 

РЕШЕНИЯ 

КОМИСИЯ 

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 17 септември 2009 година 

за определяне на датата за приключване на миграцията от Шенгенската информационна система 
(ШИС 1+) към Шенгенската информационна система от второ поколение (ШИС II) 

(нотифицирано под номер C(2009) 6910) 

(само текстовете на български, гръцки, естонски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, 
немски, нидерландски, полски, португалски, румънски, словашки, словенски, унгарски, фински, френски, 

чешки и шведски език са автентични) 

(2009/720/ЕО) 

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1104/2008 на Съвета от 
24 октомври 2008 година относно миграцията от Шенгенската 
информационна система (ШИС 1+) към Шенгенската информа­ 
ционна система от второ поколение (ШИС II) ( 1 ), и по-специално 
член 11, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 11, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 1104/2008 участващите в ШИС 1+ държави- 
членки осъществяват миграцията от Н.ШИС към Н.ШИС 
II посредством временната архитектура за миграция, с 
подкрепата на Франция и на Комисията, най-късно до 
30 септември 2009 г. При необходимост датата може 
да бъде променена в съответствие с процедурата по член 
17, параграф 2 от този регламент. 

(2) Осъществяването на дейностите, предвидени в Регламент 
(ЕО) № 1104/2008, закъсня поради проблеми, набе­ 
лязани при изпитването на ШИС II. В заключенията на 
Съвета от 26 и 27 февруари 2009 г. се отбелязва, че 
предвид срока, необходим за отстраняване на същест­ 
вуващите проблеми, определената за септември 2009 г. 
дата за преминаване от ШИС 1+ към ШИС II вече не е 
реалистична. 

(3) Предвид закъснението в миграцията от ШИС 1+ към 
ШИС II новата дата за приключване на миграцията 

следва да бъде определена така, че да съвпада с крайната 
дата на изтичане на действието на Регламент 
(ЕО) № 1104/2008, като по този начин се позволи 
дейностите за стартиране на операциите на ШИС II да 
продължат до тази дата. 

(4) В съответствие с член 2 от Протокола относно позицията 
на Дания, приложен към Договора за Европейския съюз и 
Договора за ЕО, Дания не взе участие в приемането на 
Регламент (ЕО) № 1104/2008 и следователно не е 
обвързана с него и не е обект на прилагането му. При 
все това, като се има предвид, че Регламент (ЕО) 
№ 1104/2008 се основава на достиженията на правото 
от Шенген съгласно разпоредбите от дял IV на част трета 
от Договора за създаване на Европейската общност, Дания 
в съответствие с член 5 от протокола съобщи, че ще 
транспонира тези достижения на правото в националното 
си законодателство. Следователно по силата на междуна­ 
родното право Дания е обвързана да прилага настоящото 
решение. 

(5) Настоящото решение представлява развитие на разпо­ 
редбите от достиженията на правото от Шенген, в които 
Обединеното кралство не взема участие в съответствие с 
Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 29 май 2000 г. 
относно искането на Обединеното кралство Велик­ 
обритания и Северна Ирландия да участва в някои 
разпоредби от достиженията на правото от Шенген ( 2 ). 
Следователно Обединеното кралство не взема участие в 
приемането на настоящото решение, не е обвързано от 
него, нито е обект на прилагането му. Ето защо Обеди­ 
неното кралство не следва да бъде адресат на настоящото 
решение.
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(6) Настоящото решение представлява развитие на разпо­ 
редбите на достиженията на правото от Шенген, в 
които Ирландия не участва в съответствие с Решение 
2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. 
относно искането на Ирландия да участва в някои 
разпоредби от достиженията на правото от Шенген ( 1 ). 
Следователно Ирландия не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито е 
обект на прилагането му. Ето защо Ирландия не следва 
да бъде адресат на настоящото решение. 

(7) По отношение на Исландия и на Норвегия настоящото 
решение представлява развитие на разпоредбите от дости­ 
женията на правото от Шенген по смисъла на Спора- 
зумението, сключено от Съвета на Европейския съюз, от 
една страна, и Република Исландия и Кралство Норвегия, 
от друга страна, за асоциирането на последните в процеса 
на изпълнение, прилагане и развитие на достиженията на 
правото от Шенген ( 2 ), което попада в обхвата, посочен в 
член 1, буква Ж от Решение 1999/437/ЕО на Съвета ( 3 ) 
относно определени условия по прилагането на 
въпросното споразумение. 

(8) По отношение на Швейцария настоящото решение пред­ 
ставлява развитие на разпоредбите от достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфе­ 
дерация Швейцария за асоцииране на Конфедерация 
Швейцария към въвеждането, прилагането и развитието 
на достиженията на правото от Шенген, които попадат 
в обхвата, посочен в член 1, буква Ж от Решение 
1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от Решение 
2008/146/ЕО ( 4 ) на Съвета за сключване на това спораз­ 
умение от името на Европейската общност. 

(9) По отношение на Лихтенщайн настоящото решение пред­ 
ставлява развитие на разпоредбите от достиженията на 
правото от Шенген по смисъла на Протокола между Евро­ 
пейския съюз, Европейската общност, Конфедерация 
Швейцария и Княжество Лихтенщайн за присъединя­ 
ването на Княжество Лихтенщайн към Споразумението 
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфе­ 
дерация Швейцария относно асоциирането на Конфе­ 
дерация Швейцария към въвеждането, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген, 
които попадат в обхвата, посочен в член 1, буква Ж от 
Решение 1999/437/ЕО, във връзка с член 3 от Решение 
2008/261/ЕО на Съвета от 28 февруари 2008 г. за 

подписването от името на Европейската общност и за 
временното прилагане на някои разпоредби от 
Протокола между Европейския съюз, Европейската 
общност, Конфедерация Швейцария и Княжество 
Лихтенщайн за присъединяването на Княжество 
Лихтенщайн към Споразумението между Европейския 
съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария 
относно асоциирането на Конфедерация Швейцария към 
въвеждането, прилагането и развитието на достиженията 
на правото от Шенген ( 5 ). 

(10) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на комитета, учреден по 
силата на член 51 от Регламент (ЕО) № 1987/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета ( 6 ), и посочен в член 
17, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1104/2008, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Участващите в ШИС 1+ държави-членки приключват миграцията 
от Н.ШИС към Н.ШИС II посредством временната архитектура за 
миграция, с подкрепата на Франция и на Комисията, до датата 
на изтичане на действието на Регламент (ЕО) № 1104/2008. 

Член 2 

Съгласно Договора за създаване на Европейската общност 
адресати на настоящото решение са Кралство Белгия, 
Република България, Чешката република, Федерална република 
Германия, Република Естония, Република Гърция, Кралство 
Испания, Френската република, Италианската република, 
Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 
Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, 
Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, 
Република Полша, Португалската република, Румъния, 
Република Словения, Словашката република, Република 
Финландия и Кралство Швеция. 

Съставено в Брюксел на 17 септември 2009 година. 

За Комисията 

Jacques BARROT 
Заместник-председател
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